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The Society hopes that the Quarterly, gradually consolidating
support of members and academics, will soon go under the
category of refereed publication recognized by the University
Grants Committee.

Dr. Chan Sin-wai introduced to members "An

Encyclopaedia of Translation" jointly edited by him and Prof.
av1d E. Pollard. He also talked briefly about his 5 year
xperlence in compiling and editing the Encyclopaedia. It is
perhaps interesting to note that authors of the various essays of
the Encyclopaedia receive neither remuneration nor

'complimentary copy for their contribution.

The first issue of the "Translation Quarterly" was launched.
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Best Translation Projects Award

36 and 6 project entries were received respectively for the
undergraduate and postgraduate sections. Applicants come
from various tertiary institutions and some of them major in
subjects other than translation. Adjudication is now underway
and results will soon be announced.

Here we would like to thank, again, our judges and
sponsors: (Judges) Dr. E. Almberg, Dr. M.S. Chan, Dr. Simon
Chau, Dr. Holtan Ngan, Dr. K.K. Sin, Dr. Laurence Wong, Mr
Dominic Tang, Ms. Diana Yue; (Sponsors) Longman (Asia) Ltd.,
Oxford University Press, Mr. Au Weng-hei, Chairman and
Managing Director of Hop Ying International Holdings Ltd.

Members Directory

The 1995 Directory will come out in June, again under the
auspices of Longman (Asia) Ltd. The Directory will list only
paid-up members. Former members who have not renewed
subscription have to reapply for membership either
examination, or through the Membership Secretary or other
members of the Executive Committee. Members are reminded
to constantly update their correspondence and other data with
the Hon. Treasurer.
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£4 : An Encyclopaedia of Translation
(Chinese-English - English-Chinese)
¥#% : Chan Sin-wai, David E. Pollard
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VOLUNTEERS URGENTLY WANTED

Guest reporters/@vriters, Project contractors

- Any age, sex, qualification, disposition

- Willing to serve the Translation Society

- Not keen on material returns

- Work on long term or project basis, e.g. interviews, essays

Attractive terms include encouraging spiritual support, nice working
environment, positive self-fulfillment. Please indicate interest to
Elsie Chan (Tel: 27889648, Fax: 27887709).

Or send Contributions to Hong Kong Translation Society (Hennessy
Road P.O. Box 20186, or Elsie Chan, HS Division, City University
of Hong Kong, Tat Chee Avenue, Kowloon Tong) one month before
either of December, April or August issues to ensure timely
inclusion. Please send texts, graphs, cartoons, data, or anything,
preferably typed with diskette supplied, of about 1,000 words (longer
articles are negotiable), in Chinese or English, or both, on translation,
language, interpretation, book review, letters to the Editor, examples
of mistranslations, short translations, views on the Bulletin or the

Society, interviews with translators, etc.

ADVERTISEMENT

Benefit from GATT
Enter the U.S. Market

"Glenn's Guide is great."--Melany Laterman
"Excellent, I got new clients. "--Silvia Hipple
"An excellent, cost effective investment. "-- John C. Decker

Many U.S. translators get their business through
"Glenn's Guide," an up-to-date directory of 380 U.S.
translation agencies looking for freelancers. Hundreds
have used it over the last five years, and have given
excellent reviews ("Extremely helpful! Thanks!"). I've
called all candidate agencies to screen for the best
prospects. Many of these agencies like to work with
foreign native speakers, and the momentum of GATT
provides you an opportunity to tap into the U.S. market.
No special licensing or permits are required. The
addresses are on self-stick mailing labels for your
convenience, guaranteed up-to-date, and cost US$69.
If you would like more information, at no charge,
please write me, call or fax.
Glenn's Guide to Translation Agencies
John M. Glenn - 275 Liberty St. #4 - San Francisco,
CA 94114 USA - 1(415)824-2345,FAX:-1707

Special Feature \
Dr. Eugene Albert Nida's Visit

Leading international translation theorist and Bible
translator Dr. Eugene A. Nida visited Hong Kong last January.:

Invited by the Chinese University, Dr. Nida shared hi
experience in translating and insights in translation studies,
giving lectures on 'Bible Translating', 'Translation Studies in
the 21st Century',' The Meaning of Words and the Meaning of ;
Grammar' and 'Language and Life'.

It is perhaps not surprising to hear Dr. Nida, known as the ;
'Father of Translation Theory' and holder of numerous
prestigious positions, Honorary Doctoral Degrees, Medals and |
Awards, illustrating his celebrated notions of 'functional
equivalence' and meaning in terms of context and culture with ;
concrete and interesting examples from Bible translating. Buf
it is indeed amazing to see the 80-year-old American linguist,
propounding his succinct arguments with such zest and vigou,
and all the more inspiring to hear his observation of and,
insight into the status of translating and interpreting in Hong
Kong and Mainland China.
broad as translation theory and practice, communication,
linguistics and cultural anthropology and Greek and Hebrew |
Bible textual renewal, the discerning scholar identifies the
desperate need for well-trained simultaneous interpreters in,

Specializing in disciplines a,

Hong Kong after the transfer of sovereignty to cope with an
imminent flood of interlingual communication. He is also,
aware of the fact that China lacks a well codified legal system
and thus has to address particularly problems of intellectual
property as a prerequisite for its formal respectable
admittance into the world trade arena. Here, according to Dr.;
Nida, translators can play an important role in helping
outsiders to understand the way China operates. |
Members interested in Dr. Nida's scholarship can consult
his works like Towards a Science of Translating, The,
Componential Analysis of Meaning, Meaning Across Cultures,
From One Language to Another and Language, Culture and
Translation as well as articles in journals like 7he Bible
Translator, Babel, Language, Word and International Journdl |
of American Linguistics.
(The Editor wishes to thank Dr. Chan Sin-wai for his kmd,
supply of fact material) E

Editorial Board
Editor: Elsie CHAN
Members: Kenneth AU

T.C. LAl

Aman CHIU ,
KK. LI
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